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2 

00:00:06,600 --> 00:00:08,750 

korraka  ləvā  bar-ō  wɪt   
دیخواب رونیپسره رفت ب  

 

3 

00:00:08,850 --> 00:00:11,850 

žanake  ja  šuaka-š  matarsō   
ترسد یاز شوهرش نم زنه  

 

4 

00:00:11,950 --> 00:00:14,550 

wālake-š  kōga  ləvā   
کجا رفت خواهره  

 

5 

00:00:14,600 --> 00:00:17,000 



i  sāve  sur-ane   

سرخ است بیس نیا  

 

6 

00:00:17,050 --> 00:00:19,400 

sāwake-m  čɪniā-o   

دمیرا چ بیس  

 

7 

00:00:19,450 --> 00:00:23,050 

Rezā  korreyw-ɪš  hana  wo  dvɪ  kɪnāče   
پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

8 

00:00:23,100 --> 00:00:26,500 

korrake  wo  kināčake  pēvare  ləve 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

9 

00:00:26,650 --> 00:00:30,250 

wargake  ja  tutakā  tarse   
دندیاز سگ ترس گرگها  

 

10 

00:00:30,350 --> 00:00:34,350 

meričelake  sarʊ  šāxaka-ya  nɪšta  bene       
شاخه نشسته بودند یرو گنجشکها  

 

11 

00:00:34,450 --> 00:00:37,450 

zārōlake  ča  ēga  ləvēwe   
رفتند نجایها از ا بچه  

 

12 

00:00:37,450 --> 00:00:40,150 

i  yāne  hεne  ima-ne   



خانه ها مال ماست نیا  

 

13 

00:00:40,200 --> 00:00:42,850 

korraka  xarikā  mēve   
دیآ یدارد م پسره  

 

14 

00:00:42,850 --> 00:00:44,650 

kɪnāčake  ləvā     
رفت دختره  

 

15 

00:00:44,700 --> 00:00:47,200 

žanake  ja  tutae  tarsō   
ترسد یاز سگ م زنه  

 

16 

00:00:47,200 --> 00:00:49,300 

piāka  wʊta  bi   

بود دهیخواب مرد  

 

17 

00:00:49,300 --> 00:00:52,600 

šuaka  žanake-š  barda-š  pae  šahri   
زنش را به شهر برد شوهره  

 

18 

00:00:52,650 --> 00:00:55,200 

wargaka  mayake-š  wārde   
گوسفندان را خورد گرگ  

 

19 

00:00:55,250 --> 00:00:58,000 

piāw  bar  ō  mɪdrān-ere   

است ستادهیا رونیب یمرد  



 

20 

00:00:58,050 --> 00:01:01,850 

ēma  čɪwāl  aspi-mā  bi   
میداشت یاسب کیقبلاً  ما  

 

21 

00:01:01,900 --> 00:01:04,450 

yāne-mā  asā  bi   
میبود دهیخر خانه  

 

22 

00:01:04,500 --> 00:01:08,200 

kora  gōraka  ja  korra  golālakae  tarsō   
ترسد یبزرگه از پسر کوچکه م پسر  

 

23 

00:01:08,250 --> 00:01:11,250 

mɪn  sāve  surake-m  garakane   

خواهم یسرخه را م بیس من  

 

24 

00:01:11,250 --> 00:01:14,250 

kɪnāče  zeratālake  ārāy  āre   
ردیخواست بگ یزشته را م دختر  

 

25 

00:01:14,250 --> 00:01:16,900 

yāne  gōraka-š  wɪrat   

بزرگه را فروخت خانه  

 

26 

00:01:17,000 --> 00:01:19,350 

ā  kɪnāče  šu-š  nakard-an 

دختر شوهر نکرده است آن  

 



27 

00:01:19,400 --> 00:01:21,350 

ā  korrea  diye   

دیپسره د آن  

 

28 

00:01:21,400 --> 00:01:24,050 

ā  sāva  suri  buware   
سرخه را بخور بیس آن  

 

29 

00:01:24,100 --> 00:01:26,350 

ā  piā  derve  mɪłō   
دیگو یمَرده دروغ م آن  

 

30 

00:01:26,400 --> 00:01:28,800 

i  žane  nān-eš  gara  kā   
خواهد یزنه نان م نیا  

 

31 

00:01:28,800 --> 00:01:31,350 

i  deraxta  wazi  mɪłō ? 

دهد؟ یدرخته گردو م نیا  

 

32 

00:01:31,450 --> 00:01:34,900 

aw  korrake  šahrena  yāne-šān  hani   
در شهر خانه دارند شیپسرها  

 

33 

00:01:34,950 --> 00:01:38,400 

kɪnāčewe  golāley  han  o  dvɪ  korre  gōre   
دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

34 



00:01:38,550 --> 00:01:41,300 

dārēwi  gōrey  inā  yānʊ  ēma-ne   

ما هست ۀدر خان یبزرگ درخت  

 

35 

00:01:41,400 --> 00:01:44,350 

wāle  golālakey  šu-šā  nakerd-an   

کوچکش شوهر نکرده اند یخواهرها  

 

36 

00:01:44,450 --> 00:01:47,450 

i  yāne  ča  ā  yanaye  gōratar-a   

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

37 

00:01:47,450 --> 00:01:50,000 

puli  ferater-mā  gara  -kā   
میخواه یم یشتریب پول  

 

38 

00:01:50,150 --> 00:01:52,600 

ēma  harzāntar  wɪrat-emā   
میارزانتر فروخت ما  

 

39 

00:01:52,650 --> 00:01:55,300 

mɪn  ja  gerdi  bikārter-anā   
هستم کارتریاز همه ب من  

 

40 

00:01:55,450 --> 00:01:58,450 

ā  ja  gerd  ēmā  golālatar  bi   
ما کوچکتر بود ۀاز هم او  

 

41 

00:01:58,500 --> 00:02:01,300 



man  āro  yāne-na  minišuare     
مانم یامروز در خانه م من  

 

42 

00:02:01,350 --> 00:02:03,800 

mɪn-ɪšān  čani  wɪšā  nabardā   
را با خودشان نبردند من  

 

43 

00:02:03,900 --> 00:02:05,900 

čani  mɪn  derve-tā  dā   
دیمن دروغ گفت به  

 

44 

00:02:05,950 --> 00:02:07,800 

wālake  mɪn  šu-š  kardan   
من شوهر کرده است خواهر  

 

45 

00:02:07,900 --> 00:02:10,000 

to  hizi  čəkō  bini   
؟یکجا بود روزید تو  

 

46 

00:02:10,050 --> 00:02:12,350 

to  čiš-oł  wat  pa  inešā   
؟یچه گفت نهایبه ا تو  

 

47 

00:02:12,400 --> 00:02:14,450 

mɪn  to-m  nałiāi   
دمیتو را ند من  

 

48 

00:02:14,550 --> 00:02:17,050 

tāta-m  pae  to  čiš-eš  asā   



د؟یتو چه خر یبرا پدرم  

 

49 

00:02:17,200 --> 00:02:21,000 

ēma  parišavi  yāwar  mēwaru   
میدیرس شبیپر ما  

 

50 

00:02:21,200 --> 00:02:24,100 

ēma-šā  bar  kardimɪ   
کردند رونیرا ب ما  

 

51 

00:02:24,250 --> 00:02:26,000 

ča  ēma  matarsā   
ترسند یما نم از  

 

52 

00:02:26,100 --> 00:02:28,350 

šəma  key  wʊtidɪ   
د؟یدیخواب یک شما  

 

53 

00:02:28,500 --> 00:02:31,250 

ja  šəma  čεŋ-šā  asā ? 

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

54 

00:02:31,350 --> 00:02:33,500 

hičkas  čani  šəma  neme   

دیآ یبا شما نم چکسیه    

 

55 

00:02:33,600 --> 00:02:35,750 

āłi  mažnāsemɪ   
شناسم یرا م او  



 

 

56 

00:02:35,950 --> 00:02:38,950 

dasʊ  āłɪ  gēre   
ریاو را بگ دست  

 

57 

00:02:39,300 --> 00:02:41,450 

āł  baro  mederānere   
است ستادهیا رونی)مذکر( ب او  

 

58 

00:02:41,500 --> 00:02:43,600 

āł  ke  garak-ɪš  nabi  bełō   
میکه نبود ما بود او  

 

59 

00:02:43,750 --> 00:02:45,600 

ēma  ja  āłi  εsāmā   
میدیاز او خر ما  

 

60 

00:02:45,750 --> 00:02:47,400 

ā  kɪnāče  mažnāsu   
شناسم یدختر را نم آن  

 

61 

00:02:47,550 --> 00:02:49,450 

ā  žεnɪ  kōga  ləvā ? 

زن کجا رفت؟ آن  

 

62 

00:02:49,500 --> 00:02:52,200 

pā  i  žεne  mɪšāy  mɪšō   
کند یزن درد م نیا یپا  



 

63 

00:02:52,300 --> 00:02:53,900 

ānaye  bełe 

را بده آن  

 

64 

00:02:54,050 --> 00:02:57,050 

pae  ɪ  žane  nān  bārdi   
دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

65 

00:02:57,250 --> 00:02:59,250 

dasʊ  i  korraya  gēre   
ریپسر را بگ نیا دست  

 

66 

00:02:59,300 --> 00:03:01,700 

i  kɪnāče  giravāy  gɪravō   
کند یم هیدختر گر نیا  

 

67 

00:03:01,850 --> 00:03:03,600 

ɪna  kōt  are   
نییافتاد پا نیا  

 

 

68 

00:03:03,700 --> 00:03:05,950 

ina-te  čekō  asān ?   
؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

 

69 

00:03:06,050 --> 00:03:08,450 

āłɪ  barō  mederenere   



اند ستادهیا رونیب آنها  

 

 

70 

00:03:08,600 --> 00:03:11,600 

yānakʊ  āłišā-mā  asā 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

71 

00:03:11,750 --> 00:03:14,750 

i  qʰāliya-tā  pae  āliša  čeniye ? 

د؟یآنها بافته ا یرا برا هایقال نیا  

 

72 

00:03:14,850 --> 00:03:16,600 

ā  korre  kōga  ləve     

پسر کجا رفت؟ آن  

 

73 

00:03:16,650 --> 00:03:19,050 

ā  kɪnāče  či  nāmēwe ? 

امد؟یدختر چرا ن آن  

 

74 

00:03:19,100 --> 00:03:21,150 

ānišā  benia  bar   
رونیرا بگذار ب نهایا  

 

75 

00:03:21,300 --> 00:03:23,300 

či-ō  da  mel-š  āre   
را بپوشان نهایا یرو  

 

76 

00:03:23,400 --> 00:03:25,850 

āłɪ  yānake-šā  wɪrat-ešā   



شان را فروختند ۀخان آنها  

 

77 

00:03:25,900 --> 00:03:27,800 

ja  kē-ł  asā ?   
؟یدیخر یک از  

 

78 

00:03:27,900 --> 00:03:29,550 

čɪš-ʊł  asā ?   
؟یدیخر چه  

 

79 

00:03:29,600 --> 00:03:31,800 

kām-ɪšā  mežnāsi ?   
؟یشناس یرا م کدامشان  

 

80 

00:03:31,850 --> 00:03:33,600 

ina  ki  vāt ? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

81 

00:03:33,650 --> 00:03:35,600 

wɪł  wɪreš-eš   
بفروش خودت  

 

82 

00:03:35,750 --> 00:03:37,800 

das-ʊ  wɪž  bəri-š 

دیخودش را بر دست  

 

83 

00:03:37,950 --> 00:03:40,950 

ēma  wɪmān  i  kara-mā  kard   
میکار را کرد نیخودمان ا ما  



 

84 

00:03:41,050 --> 00:03:43,300 

wɪtā  niā-tā  āge ?   
آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

85 

00:03:43,400 --> 00:03:45,750 

hanterrini  εšžnāsēni   
شناختند یرا م گریهمد  

 

86 

00:03:45,800 --> 00:03:48,300 

lā  hanterrin-ne  neštabenme  -ēre   
مینشسته بود گریهمد کنار  

 

87 

00:03:48,350 --> 00:03:50,150 

pēwara  ləve     

هم رفتند با  

 

88 

00:03:50,200 --> 00:03:52,950 

qʰāliake  ba  pažm  činiamā   
میبافت یرا با پشم م یقال  

 

 

89 

00:03:53,000 --> 00:03:56,000 

panire  mošu  čani  wazi  buwari-š 

با گردو خورد دیرا با ریپن  

 

90 

00:03:56,200 --> 00:03:59,600 

ba  dāz  ganemake-šā  čɪni-ō   
دندیچ یداس گندم م با  



 

91 

00:03:59,700 --> 00:04:02,700 

garak-eš  be  čεni  wālake-š  qʰəsey  karō   
خواست با خواهرش صحبت کند یم  

 

92 

00:04:02,900 --> 00:04:05,500 

saħbi  tā  nimarō  kār  karenme   
میکرد یصبح تا ظهر کار م از  

 

93 

00:04:05,550 --> 00:04:07,800 

kō-wa  meyde   

د؟ییآ یکجا م از  

 

94 

00:04:07,950 --> 00:04:10,950 

tutake  ja  wargake  tarsē 

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

95 

00:04:11,050 --> 00:04:14,050 

ba  šəma  māwareš-m-eš   
فروشمش یشما نم به  

 

96 

00:04:14,150 --> 00:04:16,600 

nawāt-ešā  ba  ēmae   
ما نگفتند به  

 

97 

00:04:16,650 --> 00:04:19,300 

āvi  mayāwo  ba  zaminakā 

دیرس ینم نهایبه زم آب  

 



98 

00:04:19,450 --> 00:04:22,450 

pae  korrake-š  pul-ʊš  kiās   
پسرش پول فرستاد یبرا  

 

99 

00:04:22,500 --> 00:04:25,500 

pε  šuake-ɪš  nān-ɪš  wʊž  kard   
شوهرش شام درست کرد یبرا  

 

100 

00:04:25,700 --> 00:04:28,200 

tāte-m  yāna-na  wʊta  bi   

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

101 

00:04:28,300 --> 00:04:30,550 

rišaka-š  mešu  āvie-na  bu   

داخل آب باشد دیاش با شهیر  

 

102 

00:04:30,650 --> 00:04:33,650 

ča  i  dənyā-ne  kas-iš  niyā   
را ندارد چکسیه ایدن نیا در  

 

103 

00:04:33,750 --> 00:04:36,750 

hēzmake-šā  ēr  dey   
ها را آتش زدند زمیه  

 

104 

00:04:36,900 --> 00:04:39,000 

šəma  ēšow  kōga  mɪldɪ ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

105 



00:04:39,050 --> 00:04:41,600 

mɪn  gerd wił  āłi  winu   
نمیب یهر روز او را م من  

 

106 

00:04:41,650 --> 00:04:44,650 

rō-na  čεnine  šavi-na  warinɪ   
خورند یشب م نندیچ یم روز  

 

107 

00:04:44,800 --> 00:04:47,650 

šāyad  mʊlkake-š  isāl  wɪrašō   
باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

108 

00:04:47,750 --> 00:04:50,750 

agar  wɪraši-š  eterr  matāni  besāni-š-ō   
یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

109 

00:04:50,900 --> 00:04:53,600 

ləva  ōlā  va  bełie   
کنار و نگاه کن برو  

 

110 

00:04:53,650 --> 00:04:56,000 

beydɪš  nān  buwardɪ 
دیشام بخور دیایب  

 

111 

00:04:56,050 --> 00:04:58,200 

ləva  bar  o  benišare   
نیبنش رونیب برو   

 

112 

00:04:58,300 --> 00:05:01,300 



zārake  xarik-ene  musāy  musā   
خوابند یها دارند م بچه  

 

113 

00:05:01,400 --> 00:05:04,400 

xarik-enme  mʊlkake  āvi  dārmɪ   
میکن یم یاریباغ را آب میدار  

 

114 

00:05:04,550 --> 00:05:07,100 

xarik-ani  čɪš  mʊwari ?   

؟یخور یچه م یدار  

 

115 

00:05:07,200 --> 00:05:09,750 

ešaw  melɪmei  pe  łai-š 

دنشیرفت به د میخواه امشب  

 

116 

00:05:09,850 --> 00:05:12,850 

i  yāne  tā  yak  rō  terr  wʊrašiō   
فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

117 

00:05:12,950 --> 00:05:15,950 

sāle  terr  mɪlā  yā  ēsāl? 

امسال ایروند  یبعد م سال  

 

118 

00:05:16,150 --> 00:05:20,300 

fekr  karu  saħbi  mɪsānā-š   
دیکنم فردا خواهند خر یم فکر  

 

119 

00:05:20,500 --> 00:05:23,100 

hɪzišavi  dir  vʊtānɪ   



دمیخواب رید شبید  

 

120 

00:05:23,150 --> 00:05:25,400 

āvake-mā  gɪrinā   
میرا جوشاند آب  

 

121 

00:05:25,450 --> 00:05:27,600 

ba  šemā  čɪš-šā  vāt ?   
شما چه گفتند؟ به  

 

122 

00:05:27,700 --> 00:05:30,700 

das-ɪš  gɪrtā  bardā-š   
را گرفت و برد دستش  

 

123 

00:05:30,900 --> 00:05:33,200 

āvi  ba  āgeye  nāyavi   
دیرس یبه آنجا نم آب  

 

124 

00:05:33,250 --> 00:05:35,550 

rō-na  ləveni  hēzme  ārini   
آوردند یم زمیرفتند و و ه یم روز   

 

 

125 

00:05:35,650 --> 00:05:39,600 

žanake  qʰālia  čeneni  va  šahre-na  wʊrašēn-ɪš   
فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

126 

00:05:39,750 --> 00:05:42,250 

natāvenmɪ  yāne  besānemɪ   



میخانه بخر میتوانست ینم  

 

127 

00:05:42,350 --> 00:05:44,850 

āłi  otāqʰakena  wɪtēnɪ   
میدیآنها را خر ۀخان  

 

128 

00:05:44,950 --> 00:05:46,350 

kɪnāčake  wʊtēnɪ   
است دهیخواب دختر  

 

129 

00:05:46,450 --> 00:05:48,400 

tā  ise  varg-ʊt  diyan?   

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

130 

00:05:48,500 --> 00:05:51,950 

hizišave  tā  ise  nān-ɪm  nawārda   
تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

131 

00:05:52,100 --> 00:05:55,450 

tāza  wʊta  binme  tāta-m  āmałi   
که پدرم آمد میبود دهیخواب تازه  

 

132 

00:05:55,550 --> 00:05:58,700 

kināčake  ləva  be  pe  yāne  tāte-š   
پدرش ۀرفته بود خان دختره  

 

133 

00:05:58,750 --> 00:06:01,350 

barʊ  yāna-yān  ništabinere   

خانه نشسته بودند رونیب  



 

134 

00:06:01,400 --> 00:06:03,550 

wāta  bēšān  namayā 

ندیآ یبودند که نم گفته  

 

135 

00:06:03,600 --> 00:06:07,700 

yāne-šā  wɪrɪta  bi  yāne  terr-šā  asā  bi   
بودند دهیخر گرید ۀخان کیشان را فروخته بودند و  خانل  

 

136 

00:06:07,850 --> 00:06:13,200 

agar  yāvā  bu  varo  wɪž  mɪve  pa  ēgae   
نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

137 

00:06:13,350 --> 00:06:15,950 

šāyad  nān-šān  nawārda  bu   
شام نخورده باشند دیشا  

 

138 

00:06:16,000 --> 00:06:18,500 

mašo  tā  ise  wʊta  bidɪ   
دیباش دهیتا حالا خواب دیبا  

 

139 

00:06:18,550 --> 00:06:21,550 

xarika-benmɪ  ləvā  ləvene  ke  dim   

دمیکه د میرفت یم میداشت  

 

140 

00:06:21,650 --> 00:06:24,350 

xarika  bende  čɪš  asānende   
د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 



141 

00:06:24,400 --> 00:06:27,700 

agεr  zānā  biemā  i  kārae  nakarinmɪ 
میکرد یکار را نم نیا میدانسته بود اگر  

 

142 

00:06:27,800 --> 00:06:31,400 

wašley  tā  ise  yāve  bienie  warō   
باشند دهیتا حالا رس دیشا  

 

143 

00:06:31,500 --> 00:06:34,750 

agar  zānā  -biemā  ke  vāčinme   
میگفت یکه م میدانست یم اگر  

 

144 

00:06:34,850 --> 00:06:38,200 

i  hizmi  ba  tavar  mariā   
شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

145 

00:06:38,300 --> 00:06:41,550 

agar  ba  das  čini-šō  xāster-a   

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

146 

00:06:41,600 --> 00:06:44,050 

čāštake  dēr  gɪriā   
پخته شد رید غذا  

 

147 

00:06:44,150 --> 00:06:46,050 

baraka  biniā   
بسته شد در  

 

148 



00:06:46,150 --> 00:06:48,900 

dizake  kaš-šå  diešā   
شدند دهید دهیدر کوه د دزدها  

 

149 

00:06:48,950 --> 00:06:51,400 

i  qʰāli  pār  činie-šā   
پارسال بافته شده اند هایقال نیا  

 

150 

00:06:51,450 --> 00:06:55,000 

čāštake  gɪria  bɪ  ēma  yāveme  varō   
میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 

151 

00:06:55,100 --> 00:06:59,050 

vaxti  galake  rize  hanārake  činia  bine   
شده بودند دهیانارها چ ختندیبرگه ر یوقت  

 

152 

00:06:59,200 --> 00:07:03,400 

agεr  yānake  kɪria  biene  ləvinme  deli-šā   
داخلشان مییآ یخانه ها ساخته شوند م اگر  

 

153 

00:07:03,550 --> 00:07:06,550 

i  yāne  tā  sāl  terr  kɪriāve   
ساخته خواهند شد گریخانه ها تا سال د نیا  

 


